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PREFACE

By Western standards, this is an unusual book. To understand its
format one must understand its function and social context. It is
intended as a source book of Western ideas on semantics for students
of English and Linguistics in China. Such students generally have very
limited access to primary or secondary resources in English and so the
presentation of Western ideas is often at second or third hand. They
also have very little money for Western books.

This book is the inspiration of Li Fuyin who thought that Chinese
students would find a source book of primary and secondary source
material useful in coming to understand how Western scholars view
meaning . He thought this would be best done by presenting their ideas
in the original words. That way the words would both help the students
with their understanding of English and avoid problems with inexact
translation.

Furthermore he considered that a taxonomic presentation of these
ideas within a structuralist grid would make clear the way the study of
semantics interacts with other fields of linguistic study. Hence the
format of the chapters where each chapter is a traditional taxonomic
‘level’ or a field of linguistic inquiry.

Central quotations are used throughout the book to highlight central
areas of interest. The teacher who uses this book will be able to take
these quotations as points of departure in the study of meaning. The
bibliography will also provide access to some significant primary and
secondary sources dealing with semantics to which the teacher may gain
access through library lending.

The quotations have been placed in the order they have so as to
create a sequence of ideas which raise issues to do with meaning. If this
sequence is successful then this will prove itself in pedagogical practice.



XV Preface

The relationship of the names on the cover of this book also needs
explaining. We are editors of this book. This compilation of readings
was constructed in 1997 - 1998 while Li Fuyin was a guest in the
Linguistics Department at the University of Canterbury in Christchurch,
New Zealand. We met frequently to discuss where suitable material
might be found, and again when it was found. | read through the
material at various stages trying always to envisage the Chinese
students whom | had taught in the middle of 1997 at the Dalian
University of Foreign Languages, and their needs. Teaching at a tertiary
level in China is different from in the West. Students are much more
used to learning but do enjoy discussing material once it has been
learned. They have a great respect for traditional knowledge and want
to know what the ‘big names’ in a field think. Again this informs the
approach taken in this reader.

Koenraad Kuiper
Department of Linguistics
University of Cantebury
February 1998

For questions and information, please contact:
Department of Linguistics

University of Canterbury
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